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P E R S O N A JE S . A C T O R E S .
TAPIOCA, oO años........................  Don M\iuano F ernandez.ÁNGEL, 40 .......................................  Don J osé G arcía.SIR JOHN, 25..................................  Don Luis C ubas.DOi^A ROSALLV, 40..................  Doña L orenza Campos.CONCHA, su hija...........................  Doña J oaquina García.INÉS, esposa de D. Ángel, 30. Doña Am aua  G utierrez. VICTORIA, criada, 20................ Doña Felipa  O rgaz.

L a  acción pasa en M adrid, en casa d e T ap io ca.

La propiedad de esta .obra pertenece á la Sra. Viada é Hijos de n . Prudencio de RegofOS, y uartle poiliS, sin su permiso, reimprimirla ni represeniaria en España y sus posesiones de ultramar, ni en los países con fiuienes baya celebrados ó se celebren en adelante traindosiniernacuinalesdepropiedad literaria.Los comisionados de las ('.alems Dramáticas y Líricas de los 
Sres. Gulion é Hidalgo, son los enclnsivos encargados del cobro de losrterfcbos dcrcpreseniacion y de la venta de ejemplares.Queda li echo el depósito que marea la ley.



ACTO ÙNICO.

Sala grande con dos puertas á la derecha *: á la izquierda, en eíprimer bastidor, una puerta; en el segundo una ventana con colgaduras de lujo, en el tercero, que haco irregular la habitación, otra puerta más pequeña que se supone da á un corredor La entrada principal en el fondo.-Muebles modernos.— En medio un velador con tapete y un servicio do té.-Consolas con cande abros y floreros á derecha é izquierda de la entrada principal: en la de la izquierda una elegante alcarraza. Una cestita de a or sobre el velador, sillas, sofás, espejos, cuadros, cajas y envoltorios de papel. > -i j

VlCT.Tap.ViCT.

E S C E N A  P R IM E R A .
VICTOIU.4, CONCHA, (lespaes DONA n O S A H A , despnet TAPIOCA.

( a i  levanlarso el talón está Concha sentada junto al velador pa

gando nnas anillas á  nnas cortinas. Victoria sacude á porrazos 
los muebles con un plumero.)

¡U f! j Ya no puedo m ás!... Como algan día llegue yo á tener criada... ¡Pobre de ella!
(Desdo dentro, derecha.) ¡VictOría!
(Pasa á la derecha.) ¿M a n d C  USled?

Por derecha á izquierda enliándase la del público.
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T a p . 
CO.NCUA,Ros.V iC T .Ros.
V iC T .
T a p .V iC T .Ro.s.V iC T .CüScnA,
Ros.
ViCT.Ros.ViCT.Ros.Vicr.CüNcnA.
T a p .

C o n c h a

T a p .Ros.
T a p .

¿Eslaa esas cortinas?Al instante, papá: ya no fallan más que las últimns anillas.(oflniro.) ¡Victoria!(pasa izquierda.) -¡Otra tc pcgo!... ¿Quü quisre usted?Que vengas á ayudarme á poner los tornillos de esta cama.¿Pues eiUónces, Cuándo he de limpiar el p^ívo?(nentro.) ¡Vicloria!(pasa derecha.) ¡Dale! ¡Qué cl)iticlie! ¿Tengo yo vcínte brazos?(Dentro.) Dcspácliale, mujer.¡Pues ea! ¡Ya me despaché! (váse. Tira el plomero y enlr* 
en la hsbitaeicm donde está doña Roeatia.)(sou.) Papá nos vuelve locos á todos, desde que-se le lia metido en la cabeza alquilar esta casa. ¡Dice que es una idea feliz!... ¡Vaya una idea!... ¡Un hombre q.ue pasa por ser tan rico!
(S ale.) Vaya, aquí ya no hay más quehacer. ¿En q,ué (Á Victoria. ) estás pensando? ¿Todavia no has acabado de arreglar la sala?Diga usted... ¿Soy yo alguna negra de Angola?¿.Ménos bacliiiferias!... ( Se sienta junto al velador.) 
(Impaciente y yendo al foro.) ¡UllUm!¡No puedo más! ¡El cansancio rae mata!Pues ¿qué diré yo, que ^ando en un pie desde las cinca de la mañana?¡Digo!... ¿Y yo? (Tapioca entra por la puerta derecha trayen

do al hombro una cacalcra corta de dos Irojas.)"(S a le .)  ¿Cuándo van á estar corrientes esad cortinas
(baja al proscenio.)Yo no puedo ebrme más¿prisa!¡No puedes! ¡No puedes!...Tienejrazon la chica. ¿Es alguna tapicera de oficio?Pues esperaremos sentados hasta que se lo antoje concluir á la señora. (.Abriendo U escaleta y sealindosc en el úl

timo escalón )



ños.
T a p .

V tCT.

T a p .

V iC T .
T a p .V tC T .
T a p .

ViCT .Rüs.V lC T .
Uos.
V iC T .Ros.C o n c h aRos.

V iC T .

T a p .

ViCT .Ros.
T a p .

Ros.

¡Ay! ¡qué liombre!¡Ciiiínio melindre paru meter y sacar la aguja!... ('iiti.
ciíeulo que cofe )(¡Parece uq mono sabio!)I2ii lin ... Voy á limpiar los marcos de mis cuadros. (Co-
lo<’ a 1ji TScalera en el fondo fiquierda, coge el plumero, se subo á 
la escalera y principia á sacudTlos.)¡Qué calor! ¡Uf! ¡Rstoy sudando como un pollo!¡Eso es muy sano!
(Se limpia la frente y se sienta.) ¿De verilad?¡Vaya! Si Uivioras el cólera, te ponias buena.¡Mire u.sted qué gracia!Á ver sí das uu limpión por ahí dentro. (Á Vicioria.) 
(l.evontánrff.se y yendo á ella.) Oiga UStcd... ¿DO 1)6 de descansar un minuto, ó me ha tornado usted por una máquina de vapor?¡Menos respuestas! ¡y á la obligación!... En seguida ayudarás á Conchita á subir los demas trastos.¡Eso es! Y en seguida para descanso, á dormir en un camaranchón!Eh!

(Mirando á Tapioca.) ¡ Y  yO Cn aqUCl CU aríU CllO  SÍD l u z ,que parece un calabozo!(id.) La verdad es, que meterse en aquella huronera... 
(id ) ¡Que está llena de ratones!(Desde la escalera. ) Eso es mentira. En casa no hay ratones. ,

( ¡Y a !  como él sirve de galo.) (váse por la puerta de la de-rerh a .)S i vieras, Tapioca, qué poco me gusta esa especu la- cion.
(Bajándose da la escalera y nindándose al otro lado.) PorqUOtú DO lo entiendes... Y  si no, ya ves lo que hacen los otros. Yo no soy más que un fiel imitador dejjmis conciudadanos. Trato de aprovccbarine de la escandalosa subida que han tenido las casas en Madrid.S í ... pero...



Tap. (Acercándose á su mujer.) Todo cl mundo S6 ha cchado á pescador... ¿por qué no he de coger yo también una caña y un anzuelo?...Ros. En tí no es esto extraño, porque al fin ... ¡Pero en mí!..* ¡sobrina de un Veinticuatro!Tap. Como te dieran veinticinco duros diarios, no te acor- darias para nada de ese parentesco.Ros. ¡Alquilar mi casa como una pupilera!... ¡Es una ruindad! ¡un desdoro para mi familia!Tap. Mujer, á ninguna familia le hace daño tomar una docena de onzas... y luego en el verano, los baños de m ar...Ros. ¡Ah! ¡bueno, bueno! Si me prometes llevarnos á San Sebastian...Tap. Pues ¿quién lo duda? En un globo.Ros. ¡Ay! no, que nos podemos caer.Tap . Pues, hija, ello es preciso que sea en un globo. (vueWe
al fonda, sube á la escalera y  continúa limpiando.)CoNcnA. Sí, raamít; yo los he visto el año pasado en la exposición de París, y en el hipódromo!Ros. ¡Ah! ¿tú los has visto? ¡Por supuesto que hemos de estrenar los sombrerillos, porque en un viaje como ese!...Tap. ¡Ya verás qué efecto produce vuestra caída eu el Campo del Moro!C oncha. Más me gustaría volver ú París, visitar Lóndres... sobre todo, Lóndres.Tap. S í , y la China... y el Misisipí... ¡Esta chica nos trae mareados desde que fué con su tia á la exposición de Lóndres! ¿Qué demonios tiene aquel pueblo, que tanto piensas en él?Concha. ¡Tom a!... que me gusta... (Y  que tengo allí mis amores.)Tap . ¡Pues cuando te cases con el novio que te tengo destinado, que llegará por cirto muy pronto, le dices que te lleve ú viajar, verás qué cara pone!Concha. ¿Conque al fin se empeña usted?Tai ¿En casarte? Digo, se me figura que es todo lo que un

-  6 —
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Ros.
T a p .

Ros.
T ap.

pailre puede hacer por una hija. No sé yo para qué otra cosa sirvan las mujeres.(¡üf! ¡qué lenguaje! ¡Y  que este hombre sea mi marido! ¡Que yo haya podido resolverme á ser la señora de Tapioca! ¡Oh, mi ilustre familia!)
C o n c h a .  Papú, ya he concluido las cortinas. (r.as deja ^obra ei velador )(najnmio al proscenio,) ¡Gracias á Dios! Pues ahora coloca algunas flores en esos vasos. {Concha va ai fondo, y lo 

hace.) Tú, parienla, para no perder tiempo, repásame mi lección de inglés, (Cô e un libro que hay sobre el vo

lador.)No te faltaba más que esa mania, sobre las muchas que ya tienes.¡Gres admirable! ¡Conque le llamas á esto m ania!... Sabes que deseo alquilar mi casa á algún inglés, por que son los que más pagan, ¿quieres que descuide el aprender la lengua?— ¡Y o ... yo! que he comprado una gramática en el Rastro que habla sola!... «Método Ro- berston...j) Ademas, que he tenido la feliz idea de hacer fijar en la puerta un cartel que dice; Furnise apar- 
temen: englie espoenere. Lo cual quiere decir en español: «Casa amueblada, se habla inglés; tenga usted, la bondad de entrar,..« y otra infinidad de cosas... porque el inglés tiene eso; con pocas palabras... Es como, cuando uno liabla en español media .hora seguida sin decir nada, (uam an á u  puerta dcl fondo.)Repito que eres muy ridículo. En Madrid no es costumbre poner esos carteles.—(¡Victoria, que llaman!)

C o n c h a .  (SDÜendo por la primera puerta derecha ) V e n d r á n  á  VCr laSiiabilaciones.¡Buena la hemos heclio! ¡Todo desarreglado! ¡Vamos, limpiad esas sillas, arreglad las butacas! ¡vivo, vivo!
(Váse por la puerta del fondo con la escalera. Concha y flosalia 
liiiipian y arreglan precipitadamente la habitación.)

(Salo.) ¿Abro, señora?No, ayuda á Concha; yo abriré, (vásc por el foro.)

Ros.
Tai*.
V lC T .Ros.



1 -  8Tap. (Sale.) ¡Vamos,'’vivo, recoged esos papeles y esas cajas,
y  largO^de agUl!^(Concha y victoria se van por la derecha con 
envoltorios de papel y  cajas. Tapioca se apresara á arreglar las 
siltas y balacas. Qaeda en la escena un eavoitorio de papel.)E S C E N A  II.

TAPIOCA, ROSALIA, SIR JOIIM á INÉS, saliendo por el fondo.Ros,. Tengan ustedes la bondad de pasar adelante. (Sír John

trae nn paraguas con funda charolada y una cartera de viaje.)

T a p .  (¡Bien! ¡Un schal cruzado sobre e l pecho! Es un ingles!) (Le hace mil saludos.)Ros. Creo que estos señores vienen á ver las habilaciones.Ta p . (A p . pasando al lado de Sir Joh n.) Hé üquí el momento delucirme. Milady... M ilord... ¿Venir furnich?... (Bajo A su mujer.) Por la primera vez estoy un poco cortado, pero ya verás.)J ohn. ¿"Wliat hawe you to let, Sir?Tap. ¿Eh?Ros. Vamos, ¿qué dice? (Bajo á  bu marido.)
T a p .  ¿ E li?  (id. a bu mujer.) ¿ E li ?  (Á  Sir Joh n.)J ohn. ¿Wliat hawe you to let, Sir?Tap. (Aturdido.) ¡Ah! ¿Conque ;usted me pregunta?... ¡Es particular!Ros. (Bajo.) ¡Vamos! ¿no respondes? ¡Qué torpeza!T ap. Pero, mujer, ¿cómo quieres que responda, si salimosahora con que es italiano?
I n é s .  (á  Tapioca.) ¿Segu nveo, no habla usted el inglés?Tap. ¿El inglés? Pues qué, ¿eso es inglés?J ohn. ¡Yes, yes!
T a p .  ¡ Á  ver, toma! ¡Pues haberlo dicIio!^¿Conque... piquis... inglis?... (John se ríe. ) Ahí tiene usted, señora. ( Á  Inés-) ¡Ya nos entendemos perléctamenle!...J ohn. ¿Oste! ¡Gompriende mí?
T a p .  S í ,  lo comprendo á usted. (Á so mujer. ) Pero se me figura que'no habla el inglés puro.



—  9Jon^.T a f .J ohn.T af .J ohn.
I n e s .J ohn.T af.Ros.T af.
J ohn.Ros.T af .I nes.T af.Kos.T af .

J ohn.5Ines.J ohn.Ta f .Ines.Taf .J ohn.Ta f .

Mi jaber visto uon letrero, fiirnished patment. Habitaciones amuebladas.¡Euglish spolien here!¡Se habla el inglés! ¿Lo ves? ¿lo ves? (Á Ett roujcr» muy 
s&tisfeeho.)Oslé es á mí moch embostero, osté jaser de jom bre... eslrúctivo y no e.star eslrúctivo, estar...Tonto. (Apuntando.)T o n ... (Á  Doña Inés, balboceando.) TODtO. (a Uo.)¿Eli? (Bajo á su mujer. ) ¿Eli?'(¿Qué ha dicho? Eso no es inglés.)
(Incomodada.) Te lia llamado tonto.(¡Ah! ¿Sí? Pues no tengas cuidado, que yo te liaré pagar el tonto.) (Á  Jo h n .) Ya se ve, como no tengo costumbre de hablar... ¡Estoy un poco... pues! ¡un poco flojo!
(Riendo.) ¡Oh! ¡yes! uon p oc... moch flojo...

(Á  Inés.) Señora, ¿quiere usted toda la habitación?Sala, comedor, cocina...Me parece muy bonita... (Mirando áiodo» lados.)¡Oh, preciosa!Hay dos habitaciones independientes. La una da al patio. (Á  la izquierda.) La Otra á  la  CalIC. (Derecho.)¡Y  qué vistas, señora!... ÍAcercáiidoae é la derecha.) El paseo... ¡los carruajes! (Á Jo h n .) y el sol, que no se va de la habitación hasta las cuatro de la tarde... 
(Acercándose á Doña Inés.) ¿Osté CODviene la vitasion?Si, señor, rhe agrada mucho, por lo que veo. 
(Aproximándose á Tapioca.) ¿ W a t  price il yOU pleace?P lis ... plis... Lo tengo en la punta de la lengua... Si será é l... no, no debe ser é l...
(Riendo.) Le pregunta á usted el precio de la liabita- cion.¡Ali! Yo confundía.,. Como uno posee tantos idiomas... Osté estar moebs veses... tón... to.(¡Ah! ¿Otra?) ¿Con que usted quiere saber el precio de la habitación? (Aguarda; ya verás.)



—  iO  -Uso, í.í’or cuánto tiempo la toman ustedes?iNiiS. Por «Q rnes.T ap. ¿Por ua mes? mil reales adelantados.Inés. ¡Olí! ¡Eso es muy caro!Tap. ¡Una casa tranquila!,Ros. Respetable.Inés. ¿Y qué tal el servicio?T ap . ¡Oh! En cuanto al servicio puede usted estar tranquila.Las camas son nuevas... las habitaciones alfombradas... Ademas la criada cuidará de cepillar la ropa, limpiar las bolitas.Inés. Estamos convenidos. Supongo que podré tomar posesión...Tap. Desde ahora mismo si usted gusta.Inés. (á  Rosalía.) Sea.—¿Tiene usted la bondad de mandar- que suban mi saco de noclie y una sombrerera que he dejado en la portería?Ros. Con mucho gusto, (váse foro.) Voy á prevenírselo á mi criada.T ap . (¡Mil reales por un mes! ¡Bárbaro! ¡Bárbaro! que he podido sacarle quinientos reales m ás... ¡Cómo ha de ser!) ¡Soy con ustedes al momento!
E S C E N A  III.SIR JOQN, DOÑA INÉS.Inés. (Sentada.) Debo darle á usted las mas expresivas gracias La gratitud me obliga á ello. Aun no hace veinticuatro horas que tengo el gusto de conocer á usted, y he recibido pruebas inequívocas de su amabilidad y galanteria. Sobre todo desde que me vi tan bruscamente separada[de mi marido en la penúltima estación. ¡Que arrepentida estoy de haberle hecho, bajar por un vaso de agua!J ohn. Yes; la wagón curia bien prisainente.Inés. Tanto, que el pobre se quedó en Pinto. ¡Pero, Dios
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JonN.I^ES.
J ohn.Ines.
J ohn.Ines.
Jon.N.Ines.J ohn.Ines.J ohn.
Ines.J ohn.Ines.J ohn.I nes.J ohn.

mió! ¿Qué va á ser tle mí en este Madrid sin conocer á nadie?Mi jaber moch com ... piimienta, y estar su servidor. Mil gracias. Luego que me arregle un poco, pienso ir á esperar el primer Iren, en donde indudablemente vendrá mi Angelito.Mi quiera ver osíé y Angélitu otras veses.Yo tendré mucho gusto en que nos volvamos á ver. (Procuraré evitarlo, porque mi marido es celoso como un tigre.)En la pase... amienta, nos veremos.Indudablemente. Yo soy muy aficionada á los paseos; asíes que no pienso dejar de ir al Prado ni im solo día.Mi estar por ver los niños bónitas of Madrid.¡Hola! ¿Conque tan enamorado es usted?Y e s ... mocil! ¡gran m och!... pero of uona sóblemenle. ¡Que sea enhorabuena!Uona jermosa que mi jaber vesl la spásision of London, y mi la jamaré entonses y ajora de... cora... sonamiento...Eso es muy noble y muy digno. ¿Y salió de Lóndres para Madrid?Y  mi no sabe la visRasion eya.Celebraré infinito que sus gestiones por encontrar á esa señorita, no sean inútiles. Adiós, caballero. (Despidiéndose.) Adios, sefiora.
(Dándole la mano. ) Adiós, Sir Joh n ,"y ... mil gracias... ¡Adios! (Saluda Doña Inés y entra en el cuarto de la primera 

puerta derecha.) E S C E N A  IV .
s ia  JOH.N, después TAPIOCA.J ohn. ¡She is very pretty indéed! ¡But i bawc no businessbere... (V a á salir por el fondo. Tapioca entra por la puerta 

primera izquíeida, con un papel en la mano.)



pero traía esta cuen-Tap. usted á salir, milord?
Jo M I- (Desde el fondo.) |Goodby!Tap. Dispénseme usted si le molesto,tecita...J ohn. ¿De la vitásioni’
T a p . Yes. De la habitación. {Ya lo voy comprendiendo.)J ohn. No estar de mi perlenensia. La señora osté pajara. Os- té enliejará eya...
T a p . ¡Ah! ¿Conque su esposa de usted pagará?J ohn. (Baja.) Mi no estar casa... míenlo.
T a p . ¡Ah! ¿Son ustedes hermanos?Jon:?. ¡No!
T a p . ¡Ah! ya caigo: ¿usted es su tio?JoiiM. ¡No!Tap. ¿Su primo?
J o h n .  ¡ N o ,  no, no!Tap. ¡Ab! Conque... usted es... ¡Ya! (MaiUiosBmenie.) Y yo que no había dado con... Vamos, usted es... como si dijéramos... su protector...
J o h n .  Y o  estar un cabáyeru... (Enfadado.) Eya estar uona señora, y osté estar non... cosínero.
T a p .  (N o le agrada qu e haya descubierto el intríngulis.) Y ole diré á usted... aquí en Madrid... no.es eso que digamos cosa del otro jueves...
J o h n .  No estar jóeves... estar dúmingu... Adiós. (Despidiéndose-

Vft á salir, pero so detiene á la vista de Concha, qoe entra por la 
puerta de la derecha. Tapioca baja al proscenio.)E S C E N A  V .

DICUOS, CONCHA, después VICTORIA.

J o h n . ¡Oh!C oncha. ¡A h !...
T a p . ¿Qué es eso? (Volviendo.)Concha.  Nada, papá, nada... (Balbuciente.) Venia por... ese lega-- 

j o . . .  (Vienclo e) do los ptpele$.) A o  p O p c IC S ... ( ¡t 'l  
(Tomándolo.)

J o h n .  (¡Oh! ¡Eya estar mismamente! ¡mas mismámente en-

—  12 —



cantadora cjue en London!) (Seie V icio m  por ci fondo, eon

«na Rombrerera do Boñor», y  tin asco ilo noche.)VICT. (Á  Tapioca.) Aquí truigo lo que estaba en la portería.Tap. Llévalo allá dentro, y vuelve pronto para continuar tus tareas.
V ic T . ¡E s tá  bien! (En tono burlón.) (¡Lástima de sarampión!) 

(V  áse por la primera puerta de la derecha.)J ohn. (¡Oh, mi corason estar... pensativa!) Señorita... (Bajo á
Concha.)

T a p .  Conchita, ¡vamos! (Volviéndose.)

COÍÍCIIA. S í ,  p a p á . (Pasando á la derecha.) (¿P crO  CÓmO CStá aquí7  
(Váse por la puerta segunda de la derecha, Victoria entra por la 
primera de la derecha, con un vestido y  una manteleta.)Tap. ¿Adónde vas con esa ropa?VicT. ,;,Eli?Tap. (Alto.) ¿Que adónde vas con ese saco?ViCT. (incomodada.) Vamos, no gritc usted, que no soy sorda.Voy á ponerlo en su sitio. (¡El demonio d e !... (váse por
la derecha.)Tap . ¡Cuidado con levantarme el gallo!E S C E N A  V I.

Sm  JOHN y  TAPIOCA.J ohn. (¡Estar la padre de eya!)Tap. (¡Ah! ¡Aun no se ha ido el inglés!)J ohn. (¡Ah! mi estar inspirado.) (Á Tapioca) Mi jaber re- ilexioiiado... mi mismo, y mi conviene otra vitásion. Tap. ¿Es decir que usted quiere otra habitación? La interior, la que da al palio, ¿no es eso?JouN. Yes, prontemenlo.Tap. (Con malicia.) (Yumos, este quiere ser vecino... de !a vecina.)J ohn. La casa me gost mocil.¡^ lij  mi casa! ¿ufl (con msiicia.) Va usted á estar perfectamente. (Pero lo pagarás.)J ohn. ¿Uow much?

—  45 —



T ap. Ao. . .  ¿inech? (Me parece que he visto esto en la gra- m àlica!... ao ... ¡medi! ¡ah! ya, la m echa... (John h a «  
UD movimiento neg;atÌTo.) No, DO, el ITlichO.., el gatO...

J o h n . ¡Nó! . ..  ¿Cuánlii?T ap. ¡Ah! ¡Ya caigo! Cuánto... ¿el precio?... ¿ao... mech?Mil quinientos reales mensuales, adelantados.
J o h n . ¡Oh! (Agostado.)Tap. (Sí, Iiijo mio; paga la vecindad,)
J o h n . Estar modi caro que la vitásion of la señora.T ap. E s muy cierto, es más caraj pero también tendrá usted la ventaja de vivir en liabilacion interior. ¡Sabe usted lo que eso vale? El retiro... la soledad... el silencio... y el patio!... ¡Un patio en Madrid es una ganga!Joii.N. Mi pajaré la vitásion... y la g a n ...g a ... (Abriendo ei porta 

raonedaa.)

T a p .  (¡He paga sin regatear!) (Toma lo» billetes que le da John.) l.'no, dos mil reales... (Bárbaro! estúpido de mí, que le he podido sacar mil reales m ás!...) Voy á darle á usted los quinientos que sobran.
J o h n .  Nó, osté quedar todo. Osté estar la padre de eya.Tap. ¡El padre de ella!
J o h n .  ^es... Adiós, padre de cya. (Apretándolo u  mano. Váse por

la primera paerta izquierda-)Tap. ¿El padre de ella?... ¿Si estará esto en la gramática? (Abriendo el libro) ¿El padre de ella?... ;Ah! comprendo: mi calidad de padre de familia, le h a ... Los ingleses suelen tener muy desarrollados los sentimientos familiares. E S C E N A  V II.

—  14 —

TAPIOCA, DONA ROSALÍA y VICTORIA.Ros. íTc digo que eres una deslenguada!VicT. Yo contesto, porque tengo razón. Con una criada como yo, limpia y trabajadora, no deben ustedes ser tacaños.Ros. ¿Qué significa?...



VjCT,

Ros.T a p .Ros.
T a p .
V iC T .Ros.T a p .Vier.T a p .Ros.Vier.
JOHM.T a p .
V iC T .

T a p .
Vi c i .
T a p .Vier.Ros.
T a p .

—  i S  —¿CreoD ustedes que yo tengo pelos en la lengua? Lo di* ré, sí, señor, lo diré... Yo soy una e.sclava, no me dejan ustedes ir á Cliatnborí, ni a la plaza de Oriente, ni por la noche á Capellane.s... ni que hable con... las personas... Vamos, como si una no fuera do carne y gtteso. Y luego reparan ustedes en una friolera.¡Calla!¿Pero qué es esto?Nada, que la señorita pide aumento de salario, so pretexto de que con los huéspedes tendrá más trabajo. (Buriándoae.) líombrc, ¿conque más salario, eli? ¡Qué gente tan interesada!Pues no, que usted... puedo hablar.¡Repito, que silencio!Bien, te aumentaré el salario; te daré tres reales más. Todos los dias.No. Todos los meses. (Suena una campanilla del cuarto de 
DoSa Inés.)Anda á ver lo que quiere esa señora.¡Tres reales! ¡que si quieres! (Buriáudose.) (Tan buena es su cara como sus hechos!) (Yéndose ai cuarto de Doña Inés. 
John asoma la cabeza por la puerta do su cuarto, y  deja en el din
tel unas botas.)¡Mes botas, lempiar y uona tasa té! (cierra,)Está bien, míiord.
(Sale del coarto de Doña Inés con un par de bolitas en la inaao.)S í ,  señora; al momento, (cierra.)Victoria, coge aquellas bolas del inglés, y á limpiarlas al momento. También ha pedido té.Eso es, las botas del inglés, las de la señora, el té, el chocolate... y sí una habla de aumento de salario, están verdes.No eres tú poco verde.No es usted poco maduro.¡Silencio! (A Tapioca.) Y tú, más valia que tuvieras dignidad con (os criados.(En tono sentencioso.) Cuaudo las Criadas fallan ú los tic-



- s e beros quo les impone el estropajo.,,VicT. ¿Qué es eso del estropajo?
T a p . (Continnando.) ¡El estropajo... S6 lüs despide!VicT. ¿Sí? pues antes que ustedes lo hagan, me iré yo. Torné usted, las botilas de esa señora. (Á Rosalía, dándole las 

botUas.) Las botas del ingles. (Se las coloca á Tapioca debajo 
del brazo.) TomC UStCd lOS CCpíllos. (Á Rosalia.) Tome Usted el delantal. (Á Tapioca.) Le advierto á usted, señora, que el inglés ha pedido té, y la señora el almuerzo; que no hay chocolate en casa; que la vajilla está sucia; que las camas están por hacer, y que... usted lo pasebien. (Váso por el foro.)E S C E N A  v m .

DONA ROSALIA, TAPIOCA.

Tapioca y Rosalia, con las manos y los brazos ocupados, se miren en silencio 
por on momento.Ros.

T * p .

Ros.
T a p .Ros.
T a p .Ros.
T a p .

Vamos, ¿qué dices á esto?¡Digo que estamos lucidos! que se ha marchado, y que nos deja con un palmo de narices. (Deja caer las botas, y

pone el delantal sobra una silla.)

(Poniendo las botitas y cepillos sobre el velador.) QuierO qUCme digas lo que vamos á liacer ahora.¿Ahora? No te apures, yo daré las disposiciones. Tú te encargas del almuerzo y el té, y y o ...(Con dignidad.) ¡Caballero! Usted se ha casado con uná señora, no con una criada.Sí, pero me he casado con una señora que come, que viste, y que le gusta lomar baños de mar.¡Qué significa! (Con orgullo.)

(con dulzura.) Significa, esposa mia, que es preciso que hagamos un soberano esfuerzo hasta que tengamos criada. Si no te acomoda entrar en la cocina, yo iré; pero en el entre tanto, quítale el polvo á estas botas.
(L o presenta las botitas do la señora y un cepillo.)



17 —Bos.
T a p .

Ros.
I n e s .Ros.
T a p .Ros.
T a p .

¡El polvo! ¡Tú deliras! ’
(Suplicando.) Pero por Dios, Rosalia de mi vida, si hemos ajustado con servicio y  todo. ¿Quieres que les devuelva/... Primero un ojo.

(Arrebatándole las bolas y  cepillo.) D a m e  a C á . (Cepilla con

fuerza.) ¡No te perdonaré en mi vida el papel que rae obligas á hacer! (Llama Doña Inés, y Doña Rosalía se acerco á su cuarto.) ¿Señora/Tenga usted la bondad de entrar las botas, y que venga la doncella á ponerme el corsé.(Á su marido.) Si ustcd Cree que yo he de hacer también de doncella, se equivoca usted mucho, caballero.¿No? pues yo iré. Para poner corsés me pinto solo: ya
v e r á s . (V á á entrar.)

(interpoméndose.) Tenga usted la bondad de no ser libertino, y vaya inmediatamente á buscar una criada, para que su esposa de usted se dé el decoro que la corresponde, (e  nlra en el cuarto de Doña Inés, y llaman á la 
izquierda.)¡Bravo! ¡El otro querrá sus botas! (Se pone et delaolal de 
Victoria, co^e un cepillo y se apresura á limpiar una bota.) Lc daremos un limpión. (Llaman á ¡a puerta del fondo.) ¡Por vida de! ¡Victoria! V ie ... ¡Estoy aturdido! Ya se me iiabía olvidado... (vuelven á llamar.) ¡Allá VOy! (váse por

el foro con el delantal y la bota en la mano.)E S C E N A  I X .
SIR JOH N, CONCHA y TAPIOCA.

ohn sale por la primera puerta de la izquierda, y Concha entreabre la se
gunda de 1a derecha.

C o n c h a .  (¡Si yo pudiera volverle á ver!)
J o h n .  (¡cn ei d in u i.) ¡Mochacli! ¡llochach! ¡Oh, señorita! 
C o n c h a .  ¡Usted en esta casa, caballero!JonN. Y es... la ... fórtuna mi estar... conduisienJo á vos. 
C o n c h a . Doy á usted mil gracias por la sinceridad y galanteria



que encierran sus palabras.Jon.N. ¡Oh! mi^osté querer jtjocIi‘enfi...ni...fam ente.
T a p .  (neniro.) Traiga usted después otra ’cuba. [(Saio por ei

fondr), y á ana seña anticipada de Concha & John, las dos pnertasse fierran violetamente.) ¡Mucha Corriente de aire liay aquí! E S C E N A  X .
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D. AN CCÍ,, T.IPIOCA.Angel, (a i foro.) ¡Oiga usted! ¿Qué significa eso d e... traiga usted otra cuba?Tap. Disimule usted, caballero; pero creí que era el aguador.Angel. ¿Es usted tal vez el limpiabotas de la casa?
T a p . (Ofendido.) ¿ Q u é  es eso de lim p ia b o ta s? (Deja la bota que 

Ueno en la mano, y coge la otr», qne limpia precipitadamente.)Angel. El limpiabotas... ó  el criado, lo mismo da.Tap. Yo le diré á usted... (sin dejar de limpiar la bola.) Es que si usted me ve limpiar estas botas, no es por obligación,
sin o  p o r  n e c e s id a d . ÍEntreabre la puetta' de’ john, y mete las 
bolas.) A q u í  están las bolas. (Vu elveal lado de D. Ángel, y 
se quita el delantal con dignidad.) Y'o SOy el amo de esta casa, caballero. (Arm ja el delantal sebre una silla, y el capillo 
en el velador.)Angel. ¿Cree usted asustarme por(ser el amo de su casa?Tap. No, señor, pero soy el amo.A n g e l . Vamos, menos conversación, y . . .  al asunto.T a p . (Este hombre es un rocín.)Angel. ¿Qué habitaciones alquila u.sled?

T a p .  Ninguna, todas están ocupadas.Angel. (Enfadado.) ¡Ocupadas! ¿Á quién se las lia alquilado usted?Tap. ¿a  quién? ¿Y ú usted que le importa? Yo soy dueño de mis acciones, y .. .Angel. ¡No me replique usted! ¿A quién?Tap. (De mal h'iiiKr.) A un c.aballcro y una señora.



A n g e l . ¿Casados?
T a p . Pregúnteselo usted al cura de la parroquia.Angel. ¿Casados?Tap. jSí, señor, liombre!... Casados hace poco.Angel. ¡Está usted seguro de ello!Tap. Sí, señor, muy seguro; y por último, lo que yo necesito saber, es que me pagan; lo demás me importa un pepino.
A n g e l .  (Pasea con agitación.) ¡Dejarme en Pinto, abandonado á  la desesperación! ¡Venirse con el inglés!
T a p .  (A p . y sospechoso.) (¡Qué rayo de luz! Sí, ahora recuerdo que el inglés negaba ser pariente de la individua... Que los dos han llegado en el mismo tren!)A ngel. ¡La cabeza me arde! (Llevándose Us manos á ia cabeza.) Déme usted una poca agua.T ap. ¿Agua?
A n g e l .  ¡Sí, yo tengo necesidad de refrescar mi frente! ¡Ah!

(viendo la alcarraza qne hay en la consola de la izquierda.)

T a p .  ¡Qué franqueza! (A p ., pasando á la derecha.) ¡Se quiere medicinar en mi casa! (Angel se ocha agna en la mano y so 
moja las sienes y la frente, después de haber dejado caer las flo

res, que Tapioca coge y pone sobre el velador.) ¡H o m b r C , porDios! ¡que está usted mojando la alfombra!A ngel, ¡Que la limpíen! (Cogo la cortina qno está sobre una silla, se 
limpia y la (ira al suelo.)Tap. ¡Que es una cortina!

A n g e l .  Siéntese usted. (Acercando una silla.)Tap, Gracias, no estoy cansado.Angel. Le he dicho á usted que se siente... y yo no digo las cosas mas que una vez.T.ap. (Este hombre me va á pegar.)
A n g e l .  Escúcheme usted  ̂ (Sentándose.)

T a p . (Me parece que voy á gritar.)
A n g e l .  ¿Es uslcd casado, viudo ó soltero?
T a p . (¿Qué le diré? cómo acertaré?...) Le diré á usted... ni una cosa ni otra.
A n g e l .  ¡Cómo!

—  19 —



Tap. (Va lo eché á perder.) He qtjcrido decir,., viudo.Ancel. ;Luego ha sido usted casado? ¡Usted lo lia sido! ¡Usted lo fue! ¡Poro yo lo soy! ¡y tan desgraciado... que no hay más que pedir.Tap. I'O creo.Angei.. ¿Qoé me importa á mí que lo crea usted ó no lo crea.^
T a p . ¡U s  claro! (Guando yo digo que me va á calentar.)Angei.. V o soy mejicano.Tap. (¡Vamos, sí, un indio!)Angel. Me llaman Angelito por mi carácter dulce y afable; pero mí nombre es Angel Quiroga.Tap. (¡Angelito!)Angel. Soy un rico comerciante de mi pais. En.uno de mis frecuentes viajes á España, tuve la desgracia de enamorarme y casarme... con la bija de uno de mis corresponsales de Málaga.Tap . ¡Una malagueña! \vocatlo di cardinaülAngel, (i.evánusn fu.loso.) ¿Qué quiere usted decir con esa alga- rabia? ¡Es un insulto!T ap. (Oue ío ha Isvanlado lanibien.) ¡HOlllbre, no; VOCQttO (U COT— ri/na/t significa... una cosa buena! Es una especie de alabanza.Angel. E so es otra cosa, (calmándose y smUmioae.) No bien se efectuó nuestro fatal enlace, inc suplicó mi amada consorte, que antes de ir á Méjico la trajera á la córte. Accedí, fui débil a sus ruegos, lo confieso. (En tono senti

mental.) Los hombres, créame usted, amigo mió, tenemos en nuestra triste y fugaz existencia, momentos de estupidez!Tap. ¡Por supuesto! (¡E! pobre se conoce!)A ng. Ayer llegamos á Tembleque. Esta mañana tomamos el primer tren, y en el wagón en que entramos liabia un viajero... un inglés; mi mujer es muy coqueta... como todas las mujeres . .  como lo seria la de usted...Tap. ¡Gaballcro!Ang. Llegamos á Pinto, y mi cara mitad pretextó que tenia sed. Voy á la casa estación por un vaso de agua, y
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T a p .

A n g .

T a p .

C o n c h a

AN G.

T a p .

A n g .

C o n c h a .

A n g .

T a p .

A n g .

T a p .

A n g .

T a p .

A n g .

T a p .

A n g .

T a p .

A n g .

T a p .

cuando sali... ¡admírese usted! ¡el tren marchaba ú todo vapor!¡Qué atrocidad!Sí señor; con mi mujer y el individuo .. ¡con el inglés!
(Concila ascmti la caWza por la segunda puerta de la derecha, y 
escucha.)¡Ilomlirc!, ¡Qué oigo!Síj con un inglés (le nación... no vaya usted á creer que era mio! yo no tengo ingleses!Pero...Como usted ha podido comprender, lo de la sed fué un infame pretexto... estaban de acuerdo para burlarse de m í!...(¡Qué infamia!) (VueWe á cerrar.)Pero yo los encontraré. (Bajo y cogiéndolo dsl biazo.) Si los encuentro... no digo una palabra... ¡me voy, y .. .  chi- ton!¡.luslo! ¡abandónelos usted, desprécielos usted! 

(Fingiendo.) Y u  Verá uslcd coD qu6 calm a... y con qué sangre Fria... le pego fuego á la casa donde los encuentre.¡Sopla! (Espniilodo.)Y ahora que rellexiono... esto no seria justo ni equitativo.¡Es claro! ¡Seria una iohuinanidadll’ara conseguir lo que me propongo, es mucho mejorincendiar toda la manzana. Así no se escaparán.(¡Este hombre es un monstruo!)Así, pues, deseo y quiero ver los huéspedes que tiene usted en casa.(Si descubriera...) Señor mío, esa exigencia...¡Basta! Yo no salgo de aquí sin ver á la señora que tiene usted en casa. (i.en.ni ándose y pasando á la iiqnierda.) (¡Oh, que idea!) (Viemlo entrar á so mojer por la primerapueiu de la dere.ha.) ¡Aquí la licHe uslcd, cuballcro!



____ 2a  —

E S C E N A  X I .  menos, DOÑA rosaua .A ng . ¿Esla?Ros. ¿Qué quiere decir e.sta? ¿Quién es ese grosero? {Bajo á sa
marido.)

AiSG. ¿Es usted la mujer?Ros. La señora, caballero! (Con digpídad.)
A n G . ¿Qué significa?... (Enojado )R o s. Una lección.
A n g .  Le advierto á usted que no voy ú la escuela.Ros. Y  yo le digo á usted que es una lástimu.
A n g .  ¡Señora!... Me voy, porque yo me conozco... Adiós, amigo mió; calle de la Montera... en donde, por más señas, me llevan un ojo de la cara...Tap. Oh! en Madrid dejan tuerto... y ciego... al lucero del alba.
A n g .  (Saludando.) Señopa... (Á Tapioca.) Puesto que usted es viudo, no se vuelva usted á casar.Ros. (¡Viudol)
A N G . En cuanto á los consabidos... (Co^ieudole U  mano y apre

tándosela.)Ta p . ¡Ay, ay!
A N G . Usted lo pase bien. (Da un punUpiá á una silla que encnenlra 

al paso, y  vásc por el foro. Tapioca se apresura á levantarla  
mientras se oye cerrar la puerta con viuloncia.)E S C E N A  X II .

d o ñ a  ROSALIA, TAPIOCA, después DOÑA INÉS.T ap. ¡Habrá rinoceronte! (Bajo.) Si no fuera porque es tan bárbaro, se habia de acordar de mí.Ros. Espero que me expliques...T a p . ¡De buena hemos escapado! ¡Señora! ¡Señora! (Llamando
á la puerta de Doña Inés.)

I n é s . ¿Vle llamaba usted? (Saie.)



— 2o —Tap. ¡Senúra!... No es justo ni razonable exponer á una familia entera á ser devorada por las llamas... En una palabra, su raarido de usted es un incendiario! un antropófago! un toro!I-NEs. jMi marido!Tap . S í , el mismo á quien dejó usted en Pinto' con'un vaso de agua en la mano, y conjun palmo de narices.Ros. ¡<jué infamia!1m ;s . ¿Mi marido aquí, y no me lo ha dicho usted?
T a p .  ¡Hubiéramos hecho un pan como unas hostias! ¿Sabe usted, señora, lo que es bidrofobia? Pues esa es la enfermedad de su marido de usted. La catástrofe es inevitable si 1 a encuentra á usted y á su cóm()iice el inglés.IxES. ¡Cómo! Caballero, ¿usted supone? ¡Qué iiorror! ¡Eso es una calumnia!
T a p . ¿Calumnia? Es muy posible; pero el susodicho lia alquilado este cuarto,¿para estar mas cerca de usted.Ros. (¡Qué escándalo!)IxES. ¡Repito que es una infame calumnia! Si mi^marido llega á saber todo esto creerá... 61 que es tan celoso, tan colérico! ¿Cómo encontrarle abora?
T a p .  M g  dijo que estabaj.hospedado en la calle de la Monter a ... Supongo que será en la fonda de San -Luis... conqu e... (Mcstrándole la pueila.)ts E S . V o y  al instante. (Entia en su cuarto.)Ros. ¿Es decir que mi casa es. una gu.irida de] gente sin pudor y sin honra?
T a p .  Lo único que fallaba es tu música.Ros. ¡Y  tu hija, desgraciado! Con este escándalo, ¿qué será de su inocencia y su candor?
T a p ,  ¿Qué apostamos á que no has hedió el té para el inglésRos. (Con indignación.) ¡No tieilCS dignidad! (Vése^foro.)

T a p .  {indicando dinero con los deilcs.) E n ,|le U ¡e iu lO  yO d c  CSlO,que nosotros los ingleses llamamos 'mcmeics, lo demas me importa un rábano.I nés. (En imja de calle.) Tiene usted la bondad de decirme aJónde hay coches de alquiler cerca de aquí?



Tap. Ai fm de la calle, á mano izquierda... Yo le diré á usted desde la puerta. (Váse con Inés por el fondo. Condì”  
saie segunda puerta derecha, y se deja caer sobre una silla de la 
derecha agobiada pir o! pesar.)E S C E N A  X III .
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C onchaJ ohn.ConchaJ ohn..Concha,
J ohn.Concha,J ohn.C oncha,J ohn.C oncha,J ohn.

Concha.J ohn.Concha.J ohn.C oncha.J ohn.

c o n c h a ,  SIR JOHN.¡Una intriga! ¡Qué liorror!Miss... (Sale primera puerta izquierda.) m OCh bones dÌ6S.(Levantándose y pasando á la izquierdo.) Déjeme USted, Caballero! ¡La conducta de usted es indigna! j-VIi!... osté estar... equivocasion.Lo sé todo caballero. Las pocos frases que he oido detrás de esa puerta, me han hecho comprender cuál es el comportamiento do usted.Mi no entienda osté tampoco.^Negará usted que ha venido aquí con una mujer? listar mocil verdadero.¿Usted lo confiesa?Mi confiesa; pero no jaber conocimienta.Expliqúese usted.Mi estar compañero of vijage. La maridu quedar á Pienti!, y mi estar caba... yeria y Ja ofreso del ofresi- miento.¿Será posible?¡Y es... yes! moch posible.¡Por pura galanteria, no es cierto?¡Y es!... Mi quiere osté moch! mi jama osté moch! y mi corazón estar... calentamiento.¡Me ama usted mucho!¡Oh! (Coe & sus pies y le besa la mano. Tapioca sale por el fon
do con una telera.)
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E S C E N A  X ÍV .Dicnos, TAPIOCA.T ap. ¡Ah!JoHtt. ¡Oh!C oncita. ¡Dios miol ¡mí papá!... (váse Beg'imda puerta ¡squierda.)¡U ff!. . .  (Qob ha derramado el té y se ha quemado la mano.) ¡Que me he quemado vivo! (pone la tetera en el velador.) (¡.Mi ser eínbará.sado!)
(Despoee de haberle mirado da hito en hito ) ¿Es listed Zapatero?¿Sapáteru?Esa postura indica que estaba usted tomando la medida á mi hija.¿M i... m í... how do you do, Sir? 'S í . . .  pero no es eso. Lo que yo quiero es que me explique usted...¡Very w ell!... Mi quiere la mano of Cuéuchita.¡La mano de mi hija!Yes.¡Una seducción en cinco minutos!Osté ser embustero. La cono-simienta estar... mas anch a ... Estar great exhibition of London.La mano de mi liija la tengo ofrecida formalmente y ... very güel.Osté no jaber derecho.¿Que no tengo derecho?Yes.¿Yes? Pues ahora mismo le voy á plantar á} usted de patíta.s en la calle.(Dísdfñosemente.) M¡ no Salir pátítas.' mí pajar dinero, y osté estar... tonto. (Se Bienta junto bI velador dando la es

palda á la puerta del foro, y se [sirve té con la mayor' sangro 
fría.)¡Y  tiene razón! ¡no lo puedo cctiar! jy si lo echo tengo que devolverle los dineritis. Si hubiera iiu medio de

Tap.
J o h n .Tap.J ohn.Tap .

J o h n .Tap.
J o h n ,Tap .
J o h n .Tap.
J o h n .

T a p .

J o h n .Ta p .
J o h n .

T a p .

J o h n .

Tap.



ilespeüirlo y no aflojar la mosca...E S C E N A  X V .
DICHOS, l>. Á^G EL.A ngel. (Desd« el fo.ido.) Estoy seguro; este hombre me engañaba.Ta p . (¡Otra vez aquí este monstruo!)J ohn. (¡La marida de la vijagera!)A ngel. (Acereindose á Tapioca y fingiendo caima.) ¿Cooque USted niCha tomado por su juguete? ¿Tengo yo cara de juguete? ¡Míreme usted bien!... Si no me dieran más trabajo que romperle ú usted las narices... (Amenazándole.)T ap . ¡Caballero! oiga usted razones.Angel. Desde que le vi á usted por primera vez, dije para mí-‘ «Este hombre es uu timante;)» y no me eq;uivoqué.T ap . ¡Caballero!A ngel.  (Amon.zándoie.) Si me vuelve usted & interrumpir... ¡señor limpiabotas!...

T a p .  (Temeroso.) Prosiga usled, hombre!... prosiga usted. Angel. E q la casa de enfrente se admiten huéspedes, lie subido por ver si hallaba allí á mi deidad, y desde el balcón he visto una prueba irrecusable de que está aquí.T ap. Y o le diré á u sled ...Angel. ¿Alguu embrollo? Usted habrá observado que yo soy (c»o calma.) hombre pacífico...T ap. ¡Oh! es muy cierto.A.ngel. Pues bien, no obstante lo manifestado, si no me Irae  ̂usled ahora mismo á mi mujer, me resignaré, p ero... (Enseñindoio ona pistola.) no limpia usted mús botas.T ap . (Espantado.) Pero si yo no la oculto.A ngel. Y o la encontraré. (Se guarda la pistola, da un panlopie á la 
primera puerta izquitirda, y  entra en el cuarto de su mujer.)T ap. ¡Ha descerrajado la puerta! ¡Una cerradura nueva! Me pagará la cerradura.J ohn. (Llama por señas a Tap'oca, y este se acerca.) Oslu CSlai'..*tonto; pero misler Angel oslar,., búrico.
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Tap . ¡Pero Diüs mio! ¡para cuáodo guardas las pulmonias!
(Sa!e D . Ángel eon un sombrero de señora en la mano.)

A n g e l . (Meiícndoie oi sombrero por los ojos.) ¿ N c g a r u  ustod antc es- la prueba iuconcusa que Iiabita en esta infame casa?
(Da una puñada en el sombrero.)

' f  Ap. Que ese .sombrero es de mi mujer! (se lo quita y lo pone

sobre el velador.)Angel. ¡Usted me dijo que era viudo!Tap. (Enfadado.) ¡PuGs dije una barbaridad!A ngel. ¿Y por qué gasta sombrero su mujer de usted?Tap. Porque lo hemos dispuesto en uso de nuestro derecho.J ohn. (Mister Angel estar todas las veces bastanlemenle bú-rico.)
A n g e l .  ¿Pero y mi mujer, imbécil?T ap. Ha salido á la calle.A n gel . (Admirado.) ¡Lucgo ha venido!T ap. Very gücl. (Lo aplasté,)Angel . ¡No me hable usted en latini ^Dónde lia ido.'" pronto!... Tap . a  la fonda do San Luís, calle de la Montera.
A n g e l .  Usted me engaña, (con aire sospechoso.) ¡Ella está oculta con su raptor! Yo los encontraré, (v a  i  u  iiquierda.) J ohn,  (impidiéndola el paso.) Osté uo vcr mi cuartu.A n gel . ¡Es é l... el inglés!Tap. (intorcediendo.) ¡Señorcs, evitemos un escándalo!
A n g e l ,  (á  Joh n.) ¿Y mi mujer?J ohn. Mí no saber támpoca.A ngel. ¡Mientes, bribón! ¡tú me la has robado! ¿qué lias hechode ella? ¡responde! (cogiéndole do la solapa del gaban.)

J o h n . (Amenazándolo eon los puños.) OstÓ quitar... Ó m¡ boxeü!... A ngel.  (ReUrándoso.) Ó me dice:; dónde está mi m ujer... ó defiéndete. (Saca del bolsillo dos pistolas y la da una á John.)T ap . ¡Dios mio! ¡un duelo!An gel . S í, un duelo á la americana... Nos cogemos de las manos, y .. .  es cosa de dos segundos.T a p . ¡Eso es una barbaridad!
A n g e l .  ¡Defiéndete! (Á  John dándole una pistola.)
J o h n . ¡M i... boxen! (FlernáUcnmenle enseñándole ios puños.)
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T aI’ . jFavOr! ¡socorro! (Dando gcitog junio á la ventana-) [ k  lil guardia! ¡Á  la guardia!A nCEL. (Amenazándole con la olia pistola.) ¡N o grite  USlcd. Ó lo ab raso !...T a p . ¡ í̂  la guardia! (Dirigién iosa ai fondo griundo.) Á  la  g u a r dia! (d . Aoff-l sigue á Tapioca y apance por el fondo Doña Rosalía.) E S C E N A  X V I .
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ríos.
T a p .

Uos.Angel,J ohn.
T a p .

líos.
T a p .Ros.A ngel,
T a p .A ngel.J ohn.A ngel.
J o h n .

DICHOS, DONA IlOSALIA.¿Qué es esto? ¿Qué lia sucedido?(Baibocienie de espanto.) ¡Me iban á levantar la lapa de los sesos.—Es decir... no ... no, ni contrario... no sé lo quehablo!... (Cae en una eilln cerca del velador.)Desengáñate, Tapioca, tus facultades intelectuales son nulas.
(Asnin.mdo á la la ventana.) ¡Es ella!... ¡nO me Cubc lluda!¡Está parada á la puerta de una tienda!
(Enseñando los puños á Á n gel.) ¡Mi a g u a r d a  OSté!(Á SQ mujer señalando á Joh n.) Allí lícnes á cse Caballero enamorado de nuestra hija como uu energúmeno, es decir, como un inglés.Un seductor de la mujer del prójimo... ¡jamás!... ¡(’ ero cómo eso!Muy sencillo. Se vieron en Lóndros, echó la nina su red ... tiró ... y pescó!(En tono desdeñoso.) ¡Qué mancras tan degradantes!
(Cerrando la ventana y descendiondo.) ¡OIl! ¡ya llU Clllrado 611la casa!
(Pasando al lado de D. An gel.) Cuando yo le decia á U S -ted...Ahora sabré la verdad, tuda la verdad... detrás de aquella cortina.
(Como antes enseñando los puños.) Mi a g u a rd a  OSlé.Nos veremos después.

fSe separa do la puerta.) [V e ry  W eil!



A.NGEí

Ros.
T a p .

l.NES.

T a p .Inés.
'1'a p .Ros.
l.NES.

T a p .Ros.J ohn.
I n é s .

A n g e l ,

INES.

Ros.
I n é s .
T a p .

I n é s .

.  (Sacando una pistola.) ¡SeñoroS; n¡ uoa palabra que advierta á mi mujer mi presencia! Al primero que hable, lu finiquito.
(Asustada.) ¡Ay Dios mio!(id.) ¡Y lo hará... y será capaz de finiquitarnos: ¡Ay! á mí me va á dar algo! (d .  Ángel so oculta detrás de las e o ili-  
iias de la ventana.)E S C E N A  X V II .

DICHOS, DOÑA IN ¿S. (Entra fero.)Hace más de una hora que .salió Angelito de la fonda y aun no ha vuelto.(Ya te lo dirán de misas.)En fin, le he dejado cualro líneas para que me espere, y lie vuelto al momento.(¡Más le valia haberte roto una pierna!)¡Ay! ¡ay! qué miedo tengo!¿Pero, qué tienen ustedes? ¿Qué significan esas figuras inmóviles? (silencio.) Pero ¿por qué no habla usted? ¿Por qué no hablan ustedes? ¿Ha vuelto mi marido?
(Sin in in iia .)  No.(Id.) No.(id.) No.(Á Joh n.) ¡Oh! ¡gracias á Dios! temia que le hubiese c n conlrado á usted.
(Sacando !a cabeza por entre las cortinas.) ¡S e rp ie n te !Si desgraciadamente le hubiese á usted visto... ¡qué Iiorror! Sus celos son temibles. (Á  Rosalía.) Mire usted, señora, si mi marido supiera por ejemplo, que el de usted me había dado la m ano... por galantería...¿Cómo?Seria capaz de matarlo.

(Asustado.) ¡Señora!... ¡Yo no le he dado á usted la mano! Yo soy incapaz... (Pues me gusta el ejemplo.)(Á John.) ¡Esta mañana en e! wagón recordará usted qué ojos le echaba..
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50 -J ohn. Yes.iNivS. ¡Sospechar de usted! ¡de usted, tan caballero, tan comedido, tan respetuoso! De usted, que viene á España arrastrado por una pasión noble y generosa.
ANCKT.. (Saliendo precipitadamento.') ¡Qué OÍgo!
I n é s . (Oando un grito .) ¡A llí
A n g e t ,.  (Rrraioso.) ¿Es cicrto lo quc has dicho?
J o h n .  ¡Oh! yes.Inés. Te lo juro.
T aP . (Á D. A n gel.) EslC Caballero, (Señalando á Joh n.) ama á Olí hija.
A n g e l .  ¿Tiene usted una hija? (Receloso.) No lo creo.Ros. Aquí está.E S C E N A  X V III Y  Ú L T IM A .

DICHOS, CONCHA.

(Concha entra segunda puerta derecha y  baja á colocarse en Iré 
sus padres.)

C o n c h a .  ¿Qué sucede! (Sir John ai ver a Concha se aproxima á ello.) Ros. (Á Inés y A n gel.) Tonemos el gusto de presentar á ustedes á nuestra hija Concha.
A n g e l .  ¡Oh! ¡bellísima! (Saindamio.) No se parece á usted en

n a d a . (Á Tapioca.)

T a p .  ¡CómolJ ohn. ¡Mi jama Cuénchila!
A n g e l .  ¿Sí? (pidiendo la mano á Concha.) Señorita, tiene la bondad... (concha le da la mano y conduciéndola al lado do 

John dice resneiiamente.) La mano de esta Señorita es de usted. (Sir John besa la mano á Concha.)Tap. ¡Qué signiíica!Ros. ¡Cómo!
T a p .  (Á A n ge l.)  ¡Usted es socialista! ¡Usted no respeta lapropiedad!
D e s ,  (á  Rosalía.) Señora, sea usted complaciente, (concha y

John cogidos do la mano so dirigen á gns padres y  se arrojan A 
sus pies.)
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C o n c h a , (á Rosalia.) Yo le amo!Jonrí.Tap.Ros.Tap .Dos.Tap,Angel.Ta p .

(A.Tapi oca.) Mi la jamo!(Remedándole.) (¡Mi la jaiTio! Estc SG va á tragar á mi luja el (lia menos pensado.)
(Abrazándola ) (jHija mía!)(Á Jo h n .) ¡Abrázame! (se abmzan.) Pop mi parle... j’cs y very güel.
(Tnd'cando á Tapi<ca qoe se dirija al público.)Pero...Me temo un desliz.¡Osadía! Y  si después...Tengo otra idea feliz*.Voy á decirlo en inglés.

( a i  público.)Guon spique misin gol toninjer... cuya ensalada, traducida al español, significa... una palmada.

F I A .

G o b ie r n o  c iv i l  d e  la  p r o v i n c i a . — M a d r id  4 0  d e  fe b r e r o  
d e  i S b l . — C o n fo r m e  c o n  e l  d ic t á m e n  d e l s e ñ o r  C e n s o r  
D .  I s a a c  N u ñ e z  d e  A r e n a s , p u e d e  r e p r e s e n t a r s e  e s t a  c o 
m e d ia  e n  u n  a c to  t i tu la d a  « U n a  id e a  /’e / íz .» — M A R P o m .
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I.i) spsiirnlaccnicicnla.I II iKInri'llllU.
licHoXH .icUlmiulrcnr).
Los iiDlrioias. .

usliiz.is (U'l vicin.
LOS irciinos lie vienlo.
La Bgi'inla lit' Com-laifcO.
Lii tn iz  '!<“ avo.
Lii nijiiilcl n'Bmueiilo.I as SIM'S Je >•'* niioar- 
Llue'eii lujos.
Las ilos madres.
La hijii del licv llciie. 
l.os cNlremi’S.
La fniicia do Murillo
1.0 caiiiiiH’i'ii.
i.u veiigaiizB do Colana.
La iiiBiii'icsiU.
1 a novelo de la vida.
La lo n e decoran.
1.0 nave sin inloio.
5' f  ió d lr ’ cn el ranipomenlo, 6
'glorías do Africa.

Los caballoios de la nielda.
Lu escala de inatriniouio 
La loi rc de lialiel.
La caza del gallo.
La dcbOliedieiieiii.
La iiiieiia üliioia.
La mnu limitada.
i,os maridos (refundida.|
MI mamá.
Mal de ojo. ,
Ui oso V mi solinna. 
MartinZiirliiino.
María y Mana.
Madrid en lüiü.
Madrid á visiii de pájaro.
Miel soJire hojuelas.
«áriircs de Polonia. . ,

Mai luí! ú lu Lniptredado.

icílic.'i y Medoro.
•mas do li'iena ley. 
cual mas (eo.
•dides y cucüitladas 
Rveyin.' la diana.nudo Y Mane.
:.liioyFlora., bisenando.on“ c S l o .  ¿  el Alcalde proveedor,Olí pascual,
1 llaehiller,
|<‘; í ‘ í ‘c:'deunadpcra. 

calesero v la maja, 
iievrn del hortelano, nccu iuy en Marruecos.

•?lnm en la raioneva.
■ iiredos de carnaval.
fdcllrioidrania lineo.)
: oosillion do la Ripja (m ¡sioa.)  
: vizconde de Lcloneres.
•1 mondo á escai'c.
¡I i-apilau español.;i corneta !i homlire feliz.

“ausilo blanco.
:i colegial.
j i S r e r o d e u n p o l l o .n ¿l'ln to y'H ld en ip ro . 
•i“ maRnelismo... lanimall
; M llftde la rolle Mayor.
L*|a asías del toro.

id,.;eíias iie i.idia . ¡
.UI iimjer y el primo. ;S S S i ' S ' S i . .« , . ! .« ! « » » -
KoliU za'eolura «dblczo.
No es ipdo oro lo que reluce.
No lo (lulero saber.N iiiiv u  !Olimpia. IPropósito deennnemia. .
Pcstiir á no rc'ueilo.
Para^^eruuis' l̂uá da lionor, 6 eldcíugtaviü del ciii.í::!uí;o^o"uí:airñ^oí.s‘ í.-. Dinero.
i;íi^;íúmS'‘cisti|o. 6 la con.,«is

la do liomla.
Poruña pensión.
Para üos perdices, dos.
PrOslauios ’le«®
Pava moni"' las m ujciis.
¡Queconvido »1 -
ouieii mucho ali.iua.
¡Que suene la niia.
■ Quién es el uulov?
¿Quien iseipadre?
llcbeea.
Hibal y amigo.
llllSlt».
bu imagen.
Se salvó el honor.

lrn\°sidiT(‘)'aíron de 
Sueiios de amor 5 ambiuon.

i a S S . K n m . r l i . .
Si ¡am ula mera buena.
Tales puliros, tales lujos.
Traidor, mcuufcso y mártir.

Z A R Z U E L A S.

El mundo nuóvoÍ;:¡,[Vrn"“mníer%1primo.
K1 noveno niaiidduiieiilo.
El juicio final.
El gorro negro.Eliiijodei
El amor por los calicllns.
EÍ mudo. . . , 1 1  
El l’aiaiso en Madrid.
K lellz ii de amor.
El sueño del pescador.
Giralda. . , ,  
llarry el Diablo.. .
.luán Lonas. i<Vi(»ica.j
Jaeinio.
lA  mera del Oidor.
1 a uofbl' do 
Lafanúlifl nerviosa, ó el suegro

LoTíiodarde .manila. fW iiiíc«; 
Los dos finnianlcs,
La modisia.
La colegiala.
Los eonspiradoics.
La espada (le liernardo.
U  bija de la Providencia.
La roca negra.
La eslátna encantada. 
Losjnrdiiies del buen rcliro.
Loco de amor y en la corle.
La venia cnciinlada.
La loca de amor, o las prisiones 

deKdliiiburgo.

l'liiijarar po cuenta ajena, lod o s umis
Torbellino.r n  uiiiüi' á la moda, tn a  conjuracioii Icineninu.Eli dómine como bay l'oeo’;- t'n nollilo en calzas prit-las l í l  üuesiicil del oiro mundo.[ “^ »en cfáifab éliea .Una iioflie ( u blaueo.T'iio de laníos, r n  m aiido en suerm.Gnu lección icservada.En marido snsUmio.Gnu e(iiii\oci'cion.En re iia lio  áiinemaropu ¡ i n  Tiberio! ü n lo b o j una raposa.Ena rema vilulicia.Eim llave y un son.brero.Ena mentira Inoienic.Ena mujer inlsioriusa.Enu lección de corle.Eua liilia. .  ,,En paje y un caballero En si y un no.Emi lágrima y un beso.Ena leicioii de mundü.Ena ninjcr lie lilsloriu.Ena lu'veiieiii ecmpiela- Eii liüinbie lino.Ena poellsu y su m ando.(En regicida!E n  mundo cogido por los cebe- Ues. , ,En cslud-lanlc novel.E n  hombre dcl siglo.En viejo pollo.Zamarrilla'’,  ó los bandidos de la serranía de Honda.

La Jardinero. (jUusic«.l 
Lu lonia dcTeUian.
Lu cruz del valle, 
j 11 cruz de los iluincrns.
La Pusiera déla Alcarria.
Los herederos.
La pii|>iiu. , ,
Los pecados capiialcs.
La gitaiiilla.
La ui'lisla. 
l.u casa roja, 
i.os piratas.
La señora del sombrero.
Lo mina de oro.
Maleo y Malea.Morcio. í
Malí de y Maleh-.idbel.
Nadie se muere basU que Dio» 

quiere. , ,   ̂ ,
Nadie loque á la nclna.
Pedio y Gaialina.
Por sorpresa.
Piiraninrol prójimo.
Peluquero y marques.
Palilo y Virginia.
Rclriilü y original.
Tal para cual.
En primo. ,  .
Enu guerra de lamilia.
Uu cocinero.
En Bubriiiü.
En rival dcl olro mundo.
En marido por apueste.
En qniiiloy uu sustitnto.



PUNTOS DE VENTA Y COMISIONADOS PRINCIPALES.

PROVINCIAS.

Albacete.
A lcalá  de Henaret. 
Alcoli.
A l'je c ir a r
Alicante.
Almiigro 
A lm e. ía.
Andújar,
Antequera.
A ranjuei.
A vila .
A eilcs.
¡iudajoi.
Haeiu..
Barbastro.
Barcelona.

Hejnr.
Bilbao.
Uúrgos,
Cabras
Cáceres.
Cádic.
Caldtaqud.
Canariat.

Cannona.
Carolina.
Cartagena,
Castellón.
Castrourdiáles.
Ceuta.
Ciudad-Real.
Córdoba.

Corufin.
Cuenca.
Ec\¡n.
Ferrol.
Figueras,
Cerona.
Ciion.
Cranada,

nmdalajara.
Habana.
Haro.
Huelva.
Huesca.
Irun.
jativa.
JMS Palmas (Canarias) 
León.
¡.crida.
I.inar^t.
l.ogrotio.
l.orea.

8. ruiiz.
Z. Utniicjo.
J. Marti.
U. Uiii’o
Viuda <ic lliarra.
K. VicoiUB i’ei'cz.
M. Alvui'oz.
i). Giiraciiel.
I. A, lie Palma.I). Saiil iatobuil .
S. Loiu'Z.
U. llomaii Mvarcz.
F. CeruHiidü.
J. R, .'icgura. 
ti. Corrales.
.A. Saavedra, Viuda tío 

Ilarlumcus y 1 Cerdá.
P. Lopez GoronK . l)eliuas.
T, Arniiiz y A. Hervías.
U Munloyá.
,1. valionie.
V . Motillas yCompania.
p. Moliua. „ ,
F. María Poggi, de Santa

Crui de 'lenerife.
,r. M. Kguiluz.
B. Torres,
J. l’cdieiio.
J. M. de Solo.
!.. Ocliai-án.
M. García do la Torre.
P. Acosla
M. MuíU'-/, F. Lozano y 

U García Lovera.
.1, l.ngo.
M. Mariana.
J Giuli.
N. Taxcinera.
M. AlOg'CL 
F. Horra.
Crespo y Cruz.
i .  M. Fuensalida y J. M. 

Zamora.
R. Ollana.
M. Lopez y Corapaùia.
P QuinUna.
,1. P. osorno; 
ji. Gnillen.
B, Martinez,
J. Perez Fluixa.
F, Alvaro?, do Sevilla.
j .  GrquíR.
.MiRon Hermano, 
j .  sol ó hijo.
R, Carrasco, 
p. Brictia.
A. Gooiez.

Lacena. J .B . Cabeza.
Lugo. Viuda de Pujol.
¡Aahon. F. Viiioii!.
Málaga. i .  G TaboadelayF.de

Mova
Manila {Filipinas). A. Olona.

N. Clavell.
itlondoiiedo. Viuda de Peigado.
M onlitla. 1», San lolullu.
jWwcia. T. Guerra y Herederos

de AndriuQ.
OCíiita. V .C alvilio.
Orense. J. Ramón l’crcz.
orthnelu. í .  Martínez Aivarcz.
(jsu/ia. • V. Monuro.
Oviedo. .1. MnrUiiez.
Falen cia . Hijos de Gutierrez.
Falm ade M allorca, p. j ,  Uclaliei l,
Fuwplana. J. ftios Barrena.
Fonteredra. J. núcela Solía y Comp.
Friego (Cordoba.) oc !a üilniara.
Fuerto oe Sla. .U«rta. j .  Valdeirama. 
Fuerto-Hico J .ileslre , do Mayagüei.
¡iequena. C .Garcia.
¡teus. J. I'rius.
¡{ioscco. M. l’ rádiinos.
Honda. Viuda lic Gutierrez,
Salamanca. R. Huebra.
.ion Fernando. R. Marlmez.
S  /WeyonsoíLaGranjai J. Aldrelo.
¿vmíócor. 1 . de Giia.
yuii Sebastian a . uarralda .
S . L oren zo . Hiscorial.) i .  Herrero.- 
.vantrtiirfcr. C. Medina y F. Hernandez,
0 ‘ujiftago. B. Kstribano.
Segovia. L. M. Salcctlc.
S e c illa . F. Alvarez y Comp.
Soria. F. Perez Rioju.
Talavera de la Reina, a . Sánchez de Castro.
Tarazoua de Aragon. P.Veraton.
r«rru>Jona. V Pont.
Teruel. V. Baquedano.
Toledo. J. Hernández.
Toro. L. Ptiblacioii.
Trujillo. A .H erraiii.
Tudela. M .lzalzu
7uv. M. Martínez de la Cruz.
Ubeda. T. Perez.
f'a len cla . I, García, F Navarro y ¡.

Mariana ysanz.
ralladolid . 0. Jover v ÍI. de Rodriga.
F ich . Soler, Hermanos.

M. Fernandez Dios. 
VlHanucva jf Geltrú. L.Creus.
P'itorítt. A Juan.
Zafra. A.Oguet.
Zamora. V. Fuertes.
Zaragoza, 1. Ducassi, J. Comin y

Comp, y V. de Heredia,

MADRID.Librerías de la V i u d a  é  H i j o s  d e  C u e s t a , y de M o y a  y  P l a z a ,  calle de Carretas; de A .  D u r a n ,  Carrera de San Gerónim o; de L .  L o p e z ,  calle del Carm en, v de M. E s c r ib a n o ,  calle del Príncipe.


